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9t Az aranykézútcai szép napok“ 

A bankócsipáló költő
Lehetséges, hogy a mvc^ásos történetírók­

nak más értesüléseik vtmnak erről a bel­
városi utcáról, mint e sorok szerzőjének, aki 
ifjan és regényesen, szegényesen és sziv- 
dobogva ütötte fel sátorfáját az égboltot csak 
takarékosan mutogató, de Ígéretes női te­
kintetekkel bővelkedő ódon házak között; 
a vendéglő az „Aranykézéhez volt itt cí­
mezve; emberfeletti nagyságú fa-kéz lógott 
az utcasarkon, amelyet valaha csakugyan 
megaranyoztak; finom keztyüsök, gyűrűkkel 
és karperecekkel kereskedő ékszerészek, 
füzökészitők, szabónők, kártyavetőnők, sőt 
hímzőnők tartották itt műhelyeiket. Minden 
foglalkozáshoz szükség volt itt e kézre, az 
áldott, szerencsés aranykézre, amely meg­
segítette az embereket; életet, kenyeret, bol­
dogságot adott az utca lakóinak. De laktak 
itt betüvetők is, akik a kezük mellett a szi­
vükkel és agyvelejükkel is dolgoznak. Éppen 
egy ilyen betüvető történetét forgatom az 
elmémben, amikor a régi Aranykéz-utcára 
gondolok és a benne lakókat felvonultatom 
képzeletemben a múlt időkből.

*
Benedek Aladár, akit polgári nevén Váray 

Ivánnak hívtak a mull században, az iroda­
lom hőskorában, amikor a költők valóban 
hőseik életét folytatják, külsejére nézve is 
olyan volt. mint egy korabeli regényhős.

Úri családból, Arad megyéből származott, 
minf ahogy a jó származás szükséges volt 
akkortájt a regényhős elindulásához.

Szakállas, oroszlánképü dalia, csaknem 
kétméteres termetén sörényes fejjel; kezé­
ben szürke selyemnapernyővel, amely a régi 
Magyarországon az uraságok divat jóhoz tar­
tozott. Komoly; öntudatos, gáncs nélküli 
férfiú, aki köztiszteletnek örvendett az 
Aranykéz-utcában, amint, alkonyattal min­
dennapi sétájára indult, nyájas leereszke­
déssel fogadta a boltajtóikban álldogáló 
mesteremberek üdvözletét, a boltikisasszo­
nyok mosolyát, az Aranykéz vendéglősnéje­
nek üdvözletét, általában a köztiszteletnek 
azokat a jelvényeit, amelyekkel az emberek 
elárasztani szokták azt, akit maguk között 
kiválónak elismernek.

Szoborszerü megjelenése mindig örömöt 
okozott az utcában, ahol a nyájas kereske­
dők még nem küzdöttek a mai (1932-ös) 
évek gondjaival, ráértek örülni az egy­
hangú, de nyugodalmas élet apró örömei­
vel. Ilyen öröm volt Benedek Aladár min­
dennapi megjelenése az Aranykéz-utcában, 
amint tűnődő tekintettel, némi melankóliá­
val arcán, az élet és költészet titkain gon­
dolkozva elvonult a suszterboltok, kalapos- 
műhelyek, arany miiveskereskedések előtt, 
hogy mindenki elgondolkozhatott a költő 
lényén, magaviseletén és nyilvánvaló szen­
vedésein, amelyeknek halk sóhajtások kísé­
retében adott kifejezést. Néha félhangosan 
próbálgatott magában valamely költeményt, 
amelyet délután olvasott, vagy talán éppen 
maga szerzett. A költői termékek megszüle­
tése mindig ismeretlen, talán még a szerző 
előtt is. Hogyan tudhatta volna egy arany­
kézutcai bo'tos, miként jönnek létre például 
Benedek Aladár versei, amelyek kellő hír­
névnek. örvendeztek, mikor talán a költő 
maga se tudta volna megmondani egy-egy 
verse keletkezésének valódi történetét?

Annál inkább kellett azonban tudnia arról 
a hamis ötforintosról, amelyet ebben az 
időben elcsíptek Pesten és a nyomok Bene­
dek Aladárhoz, az Aranykéz-utcába vezet­
tek.

II.

A költő nem tagadja a bankó- 
csinálást

Benedek Aladár nem tagadta, hogy az 
ötforintost valóban készítette lakásán, de 
csak egyetlen egyet, még pedig kézirajzzal, 
amely véleménye szerint megtévesztésig ha­
sonlított a valódi bankóhoz.

És nagyon csodálkozott, hogy azt fel­
ismerték, mikor müvét maga tökéletesnek 
hitte.

Az oroszlánszakállas költőt napernyőjével 
és szürke puhakalapjában bevitték a Hat­
vani-utcában lévő főkapitányságra és ott

vallatás alá vették esetleges bűntársai felöl. 
Benedek Aladár a legnagyobb csodálkozás­
sal tiltakozott:

— Csak nem gondolják a rendőr urak, 
hogy egy ötforintos bankó elkészítéséhez 
nagyobb apparátust kell megmozgatni9 Egy 
délután unatkoztam otthon és az unalom 
ellen rajzolgatni szoktam magamban és 
magamnak. így rajzoltam le az ötforintost, 
amelyet csak a véletlen folytán adtam ki, 
mert eszemágába se volt azt forgalomba 
hozni. Tessék elhinni, igaz, amit mondok. 
Nem vagyok bankóhamisitó.

Ámde a rendőrségnek külön világszemlé­
lete van a dolgok felől, mint a költőknek, 
ugyanezért Benedek Aladárt fogva tartották, 
bár tiszta és tisztességes múltja látszólag 
mindenben igazolta a költő 'vallomását.

Az úriembernek nagyon kényelmetlen volt, 
amikor gonosztevő módjára bántak vele, 
börtönbe vetették csavargók és más rendőr­
ségi fogháztöltelékek közé, ahol valóban ke­
servesen érezte magát.

Napok múltak el és Benedek Aladár 
ügyében nem történt semmi változás.

Legfeljebb annyi, hogy egyetlen nyomot 
sem találtak arranézve, hogy a költő más­
kor is foglalkozott volna bankócsinál ássál.

A rajzai, amelyeket aranykézutcai lakásán 
megtaláltak, azt bizonyították, hogy a köl­
tőben rendkívüli rajzolóképesség rejtőzik, 
amely azt igazolta, hogy a költő különb dol­
gokat is tudna rajzolni az ötforintosnál. De 
hát, mint említettük, pusztán az unalom el­
űzése végett rajzolgatott, sohase jutott 
eszébe tehetségét értékesíteni.

Ekkor úgy látszott már, hogy előbb-utóbb 
kiderül Benedek Aladár ártatlansága, ami­
kor a rendőrségen jelentkezett egy fátyolos 
hölgy, aki vallomástétel végett a bankó- 
csinálás ügyében nyomozó kapitány elé ké­
red z ke de tt és ott ugyancsak eláztatta a 
költőt.

Á nők meggondolatíanságávaT állította, 
hogy a költő rendszeresen foglalkozik bankó- 
csinál ássál. Vidéki vásárokra szokott járni 
és ott a tudatlan parasztoktól ökröket vásá­
rol, mint ezt valóban bankóhamisilók csek­
ked ték.

Meg is nevezett néhány vidéki várost, ahol 
Benedek Aladár megfordult, amikor költe- 
ményes könyvére az akkori kor divatja sze­
rint előfizetőket verbuvált, felolvasásokat tar­
tott, költői sikereket aratott és az utbaeső 
hölgyeknek szép szavakat mondogatott, mert

hát ki mondjon bókokat a vidéki dámák­
nak, ha még az átutazóban lévő poéták se?

,4 vallomást tevő hölgy éppen azok közé 
tartozott, akik hittek valaha a falusi költő 
szép szavainak, amelyeket a költő elmondá­
suk után nyomban elfelejtett, de annál in­
kább emlékezett rájuk az asszonyság. A sze­
relemből az elhagyottak gyűlölete lett. így 
kergette az elfajult érzelem az asszonysá­
got; hogy vallomást tegyen Benedek Aladár 
ellen, amikor annak bajbajutását megtudta.

A rendőrkapitány persze nyomban át­
látott a helyzeten, mert hiszen pályáján 
elég emberismeretre tett szert.

Többször is figyelmeztette az asszonyságot 
a hamis tanúvallomás következményeire, de 
az asszonyság mind elkeseredettebben vá­
zolta a költő jellemtelenségét, hazug maga­
viseletét, hűtlenségét; ugyanekkor azokról a 
bizonyos ökrökről se felejtkezett meg, ame­
lyeket a költő a nagy folyamon túlra elhaj­
tott, hogy azoknak nyomuk vesszen. Csupán 
hamis bankókat hagyva hátra a károsultak­
nál.

III.

Hogyan viselkedett a szerelem 
áldozata tovább?

Nemsokára ezután, midőn a költővel meg­
ismertették a titokzatos hölgy vallomását, 
az lehajtotta a fejét és a szokatlanabbnál is 
mélyebbet sóhajtott.

— Igen, emlékszem a városkára, amely­
ben egyszer megfordultam; emlékszem a vár 
alatti sétákra, sőt a költeményre is, amelyet 
egy nagy fa alatt írtam, amely nagy fáról 
feltettem, hogy majd az én nevemről fogják 
elnevezni. De sem az ökrökre, se az emlí­
tett hölgyre nem emlékszem. Valamely félre­
értésnek kell lenni a dologban.

így hangzott Benedek Aladár vallomása a 
hölgy tanúskodásáról és a rendőrkapitány 
ine7jint~csák 'clfioTidolkoZPn~rrézrft maga elé, 
mert már hallotta, hogy vannak férfiak, 
akik még bajba jutásuk esetén sem árulják 
el azt a nőt, aki titkukat rábízta.

— Ha elmondana, költő ur, őszintén min­
dent az említett hölgyről és a vele való isme­
retségéről, könnyebben tudnánk nyomozni 
a rejtélyes ügyben — biztatta St. Hermandad 
kapitánya a fogoly poétát.

— Helyettem verseim beszélnek. Egyetlen
költeményt sem irtani az említett hölgyhöz. 
Végigtekint hetők könyveim, amelyekben
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megéneklem azokat a hölgyismerőseimet, 
akik kedvesek vagy kedvetlenek voltak, mert 
hiszen a női báj éppen úgy diszponálja a 
költőt, mint akár a szenvedés a nők miatt. 
Ezért az említett hölgyért soha el nem sír­
tam egyetlen könnyet se.

— Talán éppen ez a baj és ezért bonyo­
lult az ön ügye, Benedek ur — felelt a 
rendőrtiszt és nemsokára átadta a foglyot a 
F ortuna-börtön őreinek, akik egy este 
Budára kisérték s nehéz lakatot tettek ajta­
jára.

A titokzatos nőnek, ciki a sorsdöntő vallo­
mást elhangoztatta: nyomaveszett. Többé
nem lehetett megtalálni őt vallomása letétele 
után.

Igaz, hogy az ökröket sem, amelyeket 
Benedek Aladár a hamis bankókon vásárolt 
és elhajtott.

A költő gondbamerülten ült a Fortuná­
ban, mert hiszen igazságtalannak vélte sor­
sát. Szakálla bozontos lett, haja gubancoson 
hullott homlokába, aligha lett volna fel­
ismerhető a régi aranykézutcai gavallér, ha 
börtönéből egyszer kilép.

Neve még egyszer került az emlékeze­
tekbe, amikor a törvényszék kihirdette 
felette ítéletét. Többévi börtönbüntetésre Ítél­
ték a törvény szigorú paragrafusa szerint, 
amely méltóan bünteti a bánkóhamisitókát*

Ült, üldögélt Benedek Aladár a Fortuná­
ban, mint annyian mások, akiket szeren­
csétlen végzetük errr mrz-f->m-ormheiy-rmszám­
űzött.

Talán félesztendőt ült már le büntetésé­
ből, amikor végre, megint verseket kezdett 
irogatni, mert a versírás olyan dolog, hogy 
azt a börtönben sem lehet elfelejteni. Külön­
ben is, mint iskolázott embert, a börtön iro­
dájában foglalkoztatták, hogy meg ne bolon­
duljon a cella magányában, ilyenformán 
írószerekhez juthatott, amelyeknek felhasz­
nálásával hangot adhatott a benne dúló ér­
zelmeknek.

Goethe és Sp inoza
Ir ta  S zem ere  S a m u  dr.

Az időpont véletlene egyszerre idézi emlé­
kezetünkbe e két nevet, amelyet a művelődés 
története rég összekapcsolt egymással. Ebben 
az esztendőben van századik évfordulója 
Goethe halálának és háromszázadik évfordu­
lója Spinoza születésének. A következőkben 
Goethének Spinozához való viszonyát akarjuk 
vázolni.

Hogy a fiatal Goethe fejlődésmenetére Spi- 
nozza jelentős, sőt döntő ráhatással volt,- 
arról legjobban a „Költészet és Valóság“ 
egyik figyelemreméltó helye tanúskodik. 
Goethe hangja ünnepélyesebbé válik, amikor 
Spinozáról beszél. „Lelkes tanítványának“, 
„legmélyebb tisztelőjének“ vallja magát, aki­
nek egész gondolkozásmódjára a filozófus 
rendkívül nagy befolyást gyakorolt. Mily ter­
mészetű volt e lanitványi viszony? Oly szel­
lemnél, mint Goethe, legkevésbé szabad esz­
mék passzív átvételére gondolni. Ha eredeti­
ség nem jelenti is azt, hogy a termelő szellem 
mindent magamagából merít, mindenesetre 
jelent annyit, hogy a környezet behatásaival 
szemben saját szemlélés- és érzésmódját ér­
vényesíti, tehát hogy minden, ami kívülről 
jön, csak mintegy anyag, amelyet a maga 
bensőségének megfelelően formál. Egy nagy 
szellemnek egy másikra való ráhatása abból 
áll, hogy benne lappangó erőket felszabadit, 
szunnyadó csirákat megelevenít, eszméket az 
érzeleüiszerü félhomályból a tudatos gondolat 
világosságába emel s a forrongó, formálke- 
reső határozatlanságot világos kristályoso­
dásra segíti. Ezért oly nehéz, sőt. egyáltalán 
lehetetlen pontosan meghatározni, mit kö­
szönhet a- egyik alkotó szellem a másiknak. 
Goethe kifejezést ad ennek oly szavakban, 
amelyek a szellemi ráhatás kategóriájára ál­
talában tipikusan jellemzők. Elmondja, 
hogy miután mindenfelé hiába keresett | 
olyasvalamit, amin „különös lényét“ művel­
hetné, végül ráakadt Spinoza Etikájára; az- j 
után igy folytalja: „Hogy mit olvastam ki 1

magamnak a miiből, vagy mit olvastam 
bele a miibe, arról nem tudnék számot 
adni.“ Annál világosabban látja, amikor ké 
sőbb visszatekint e korra, a rendkívüli ha 
tást, amelyet Spinoza Etikája egész lényére 
tett. Mert minden igazán nagy filozófiájára 
jellemző, hogy nemcsak elméleti belátást 
nyújt, hanem valamint egy egész személyi­
ség nyilatkozik meg benne, az ember egész 
személyiségéhez is fordul. Kevés példát talá­
lunk a szellemtörténetben, amely oly beszé­
desen bizonyltja a filozófia elméletfeleííi je­
lentőségét, mint Goethe szavai Spinoza Eti­
kájának hatásáról. „Itt“ —  írja „szenvedé­
lyeim megnyugvást találtak, úgy látszott, 
mintha számomra nagy, szabad kilátás nyíl­
nék az érzéki és erkölcsi világra. De ami kü­
lönösen megkapott, az a határtalan önzet­
lenség, amely minden mondatból kivilág­
lott. A ma csodálatos szó: „Aki Istent igazán 
szereti, nem akarhatja, hogy Isten őt vi­
szontszeresse“, mindazokkal az elővételekkel, 
amelyeken nyugszik, mindazokkal a követ­
kezményekkel, amelyek belőle folynak, el­
tol I öl te egész gondolkodásomat, önzetlennek 
lenni mindenben, a legönzetlenebbnek a 
szerelemben és barátságban: ez volt legfőbb 
gyönyörűségem, életelvein, ténykedésem, 
úgy hogy az a későbbi, hetyke szó: „Hogyha 
én szeretlek, mi közöd hozzá?“ igazán szi­
vemből fakadt.“ Az oly nagyra tartott filo­
zófus eszmevilága Goethe számára maga­
sabb, tisztább szféra volt, amelyhez élete 
során mindig újra visszatért. Tudjuk, hogy 
még öregkorában is volt idő, amikor Spinoza 
Etikáját állandóan magánál hordta.

Noha Spinozának Goethére való ráhatása 
több mint elméleti jellegű, mégis világszem­
léletük rokonsága érdekel bennünket külö­
nösen. Ezt a világszemléletet mint panteiz- 
must szoktuk megjelölni s rajta azt a felfo­
gást értjük, hogy Isten nem a világon kívül 
van, mint tőle lényegileg idegen való, hanem 
áthatja a világot mint legbensőbb lényege. 
Ez a világot istenitő uj vallásosság élesen 
különbözik a középkor vallásosságától és 
legszorosabban összefügg azzal a gyökeres 
átértékeléssel, amelyen a természet az új­
kori ember gondolkodásában és érzésében

keresztülment. A középkor embere idegenül/ 
mintegy vonatkozás nélkül állt a természet­
tel szemben; nem érezte szépségét, nem 
akarta megismerni; inkább a holt, sőt bű­
nös matéria birodalmát látta benne, amely­
től egy érzékfeletti világ felé fordult. A kö­
zépkori világszemlélésből való kiemelkedés 
tünete az embernek ujraébredő érdeklődése 
a természet iránt. Látjuk azt már az újkor 
első nagy előfutárainál, az úttörő humanis­
táknál. Ez az érdeklődés mindjobban erősö­
dik s az első újkori századokban a természet 
a legfőbb tárgya az emberi szemlélésnek, 
megismerésnek és akarásnak. Az ember a 
természetet meg akarja ismerni, hogy ural­
kodhassak rajta. Uj természettudomány in­
dul virágzásnak, amely uj kutatási módsze­
rével meghódít eget és főidet. Korszakos fel­
fedezések és találmányok mutatják a mind 
inkább izmosodó természetismerósnek győ­
zelmi útját. A művészet is meghódítja a ter­
mészetet, ábrázolás tárgyává teszi az em­
bert és környezetét és lassanként a lét egész 
kozmoszát varázskörébe vonja. Végső avatá­
sát ez az emelkedett világérzés a filozófiában 
nyeri, amely a természetnek az isteniség ér­
tékét tulajdonítja. A természetnek a legfőbb 
értékességgel való ez egyenlősítésében tetö- 
ződik már a legnagyobb renaissance-gondol- 
kodónak, Giordano Brúnónak filozófiája. De 
a leghatározottabban és legkövetkezeteseb­
ben ezt az egyenlőséget Spinoza fejezi ki e 
formulában: Deus sive natura, Isten avagy 
a természet. Isten és a világ egy. Isten 
benne van a viliágban, mint legbensőbb 
magva, mint lelkének lelke. E felfogásnak 
Goethe az „Isten és világ“ egyik strófájában 
ad költői kifejezést:

Mily isten volna, ki csak kivül hatna,
Ujja körül mindent forogni hagyna! 
Belül kell mindent mozgatnia rendre, 
ö a világban s a világ ö benne,
Hogy ami él, szövődik: ez a lét 
Ne nélkülözze lelkét, erejét. *

tolta.
Az idézett strófákat Palágyi Lajos fordb



2 ® Ú J S Á G VASÁRNAP, 1932 ÁPRILIS T7

A z  a ra n y k é z u tc a i h is tó r ia  s z e r in t  k ö r ü l -  a k a d n a k : a b ö r t ö n b ő l  k a p tá k  a  b é k í tő  k ö l -  n y a it  a  b ö r t ö n b ő l  a  k ir á ly n é  k e z e ih e z ,  m i -  s z e n v e d e tt  k ö l t ő t .  U tó v é g r e  M a g y a ro rs z á g

b e lü l fé le s z te n d ő  m ú lo t t  e l a  k ö l t ő  in n e n  te m é n y e k e t ,  a m e ly e k  m á r  s o k  fe s z ü lt  v i -  u tá n  m e l lé k le tb e n  m e g ír ta  é rd e m te le n  s o r -  k ir á ly n é  fá n a k  v o l t  s z e re n c s é je  p á r t fo g á s á t

v a ló  tá v o z á s a  ó ta , a m ik o r  m in d e n fé le  n é v - s z o n y t  e n y h íte t te k .  sá t, a m o s to h a  s z e s z é ly t , a m e ly  á r ta t la n u l a  m e g n y e r h e tn i,  u g y a n e z é r t  a  r e n d k ív ü l i  p a t -

te le n  v e rs e k  é rk e z te k  a m a g y a r  k ir á ly i  p o s ta  B e n e d e k  A la d á r  a  b ö r tö n b e n  s em  ta g a d ta  f o g ly o k  k ö r é b e  s o d o r ta . B ö r t ö n  és  m a g á n y , r ó n á h o z  r a g a s z k o d o t t  t o v á b b i  é le tü g y e ib e n ,
u t já n  az A r a n y k é z -u tc a  k ü lö n b ö z ő  h ö lg y e i■ m e g  m a g á t, ir ta  v e rs e it  a r ra  az id ő r e ,  a m i-  s z e n v e d é s  és az á r ta t la n s á g  tu d a ta  s z ü lh e t -  V e rs e k e t  a já n lo t t ,  le v e le k e t  k ü ld ö t t ,

h e z . É r z e lm e s ,  v a llo m á s o s . s z iv e n ta lá ló  v e r -  k o r  m a jd  k is z a b a d u lv á n , s z ü k s é g e  le sz  az  

s e k , a m e ly e k n e k  s z e r z ő jé t  d a ra b  id e ig  s e n k i e m b e r e k  jó a k a ra tá ra ,  

se tu d h a tta , m e r t  h is z e n  o d á ig , a m ig  a k ö l tő  

az A r a n y k é z -u tc a  la k ó ja  v o l t ,  s e n k ih e z  se 

in té z e t t  e g y e t le n  k ö l te m é n y t  se. C sak  a k k o r ,  

m iu tá n  in n e n  e lk e r ü l t :  f á jd u l t  m e g  a v e rs e  a 

f i iz ő v a r r ó n ő é r t ,  a k is  h im z ő n ő é r t ,  az  á b rá n ­

d o s  c s ip k e v e r ő n ő é r t  és az a ra n y m ü v e s n é é r t ,  

a k i le g s ze b b  v o l t  m in d e n  p o r té k á ja  k ö z ö t t .

D e  k a p o t t  v e rs e t  az „ A r a n y k é z “  v e n d é g lő s -  

n é je  is , p e d ig  ta lá n  ez a fé r f ia s  a sszon y s á g  

t ö r ő d ö t t  h a jd a n á n  le g k e v e s e b b e t  az  u tc á n

le v e le k e t  k ü ld ö t t ,  k é rn é ­

n e k  i ly e n  g o n d o la to t ,  a m e ly n e k  r e m é n y -  n y é k é t  in té z e t t  a z  o rs z á g  le g e ls ő  a s s z o n y á -  

te le n s é g é b e n  cs a k  egy  k ö l t ő  fe d e z h e te t t  f e l  h o z  és  h o g y h o g y n e m , a m é lta t la n u l  s z e n v e -  

re m é n y s é g e t . d e t t  k ö l t ő n e k  s ik e r ü l t  v á lla lk o z á s a .

É s  m é g i s . . .  A m ir e  s e n k i se g o n d o l t  E g y  n a p o n  a r r ó l  é r te s íte t té k ,  h o g y  a le g ­

v o ln a ,  a b o ld o g ta la n  k ö l tő n e k  s ik e r ü l t  ez  a  m a g a s a b b  h e ly e n  m e g h a llg a t tá k  k é r e lm é t  és  

lé p é s e , m iu tá n  m á r  h iá b a  o s t r o m o l ta  v e rs e i-  re n d e s  h ó p é n z t  r e n d e l te k  s z á m á ra , h o g y  

b e n  az e m b e re k  k ö n y ö rü le te s s é g é t .  g o n d ja i t ó l  m e n te s ítv e  le g y e n .

A  k ir á ly n é  s z iv e  m e g e s e tt  a  b ö r tö n la k ó n  A  h ó p é n z t  a  m in d e n k o r i  b u d a p e s t i f ő k a p i -  

és a k ir á ly n é k  á lta l is m e r t  u tó n  lé p é s t t e t t  lá n y  f iz e t te  k i  B e n e d e k  A la d á rn a k , m á r  cs a k  
n y ilv á n v a ló a n  é p p e n  e le g e t  im á d k o z ta k  é r te  az ig a zsrfg fa i a n ság o i  s z e n v e d ő  k ö l t ő é r t .  T a lá n  a z é r t  is , h o g y  a k ö l t ő n e k  n e  ju s s o n  e s z é b e  

P7ph n7 p r z r lm e s . jó in d u la tú  te re m té s e k . cs a k  k é z m o z d u la t  v o l t ,  a m e l ly e l é rd e k -  tö b b é  ö t f o r in t o s t  r a jz o ln i .  A  r e n d ő rs é g g e l

lő d é s é t je le z te  a b ö r tö n é b e n  g u b b a s z tó  ra b  v a ló  i ly e n  ba jrá tsá go s  v is z o n y a  m ia t t  B e n e -  

f e lé ;  ta lá n  é p p e n  az  ö r e g  T is z á n a k , a k i n a -  d e k  A la d á r t  a  k o r a b e l i  k ö l tő tá r s a i  k é m k e -

I V .

A királyné közbelépése 
a költőért

D e  szaba d sá ga  v is s z a n y e ré s é t m é g s e  

a ra n y k é z u tc a i h ö lg y e k n e k  k ö s z ö n h e tte ,

az

b á r

e z e k  az é rz e lm e s , jó in d u la t ú  te re m té s e k  

S o k k a l h a ta lm a s a b b  b e fo ly á s n a k  k e l le t t  m e g  

m o z d u ln i,  m in t  a c s ip k e v e r ő n ő  im á d sá g a ,

m a s e , m in t  E rz s é b e té ,  M a g y a ro rs z á g  k irá ly  

n é já é , a k i a b b a n  az id ő b e n  s ű rű n  já r t  G ö d ö l­

lő r e  és B u d á ra , a m ik o r  M á r ia  V a lé r ia ,  az  

u r a lk o d ó  p á r  „ k e d v e s  k is  m a g y a r  lá n y a “  m é g  

r ö v id  s z o k n y á b a n  s z a la d g á lt a g ö d ö l lő i  

p a rk b a n , v a g y  u ta z g a to t t  a  b u d a i s ik ló n ,  

m e r t  a k ir á ly i  le á n y k á n a k  is  e b b e n  te l t  a le g ­

n a g y o b b  ö r ö m e ,  m in t  a t ö b b i  b u d a i g y e r -  
r e j t e g e t t e  v e rs é t  a k is  h im z ő n é ,  a „ s z iv ü n k  m e k e k n e k .

a ra n y m ü v e s n é je “ , a b a b o n á s  k á r ty a v e tő n ő , A  p o r tu n á b a n  se v o l ta k  a r a b o k  te lje s e n
a k i fo g la lk o z á s á n á l f o g v a  a z  egész  

is m e r te ,  cs a k  é p p e n

g á b b  s za b a d s á g o t. c\0t t  egy  jó t é k o n y  s z ó t a lé le g z e tn é lk ü l i  ju k ,  h o g y  m i ly e n  az ir ig y s é g , f e k e te  á rn y é -
E z  a cs o d á la to s  b e fo ly á s  p e d ig  n e m  v o l t  p o f á é r t .  A z  a ra n y k é z u tc a i h is tó r iá k  sze - k o t  r a jz o l  a  f e h é r  fa lra .  

m in t  M a m i a r a t  szán  k ir á lu - /J(?m s o k k a I  'a  k ir á ly n é h o z  Í r o t t  k ö l t e -  f

r é s z e g  tö b b  v e r s ir ó  já r t  a v e n d é g lő b e , a k ik  l i0 M  a ^o//f  ^ ls sza n d eTÍ e a m in d e n n e l d ra - p o n ta  m e g f o r d u lt  a b u d a i p a lo tá b a n , m o n -  d é s s e l („ s p ic l is é g g e l“ )  is  v á d o ltá k , d e  tu d -

te le ir t á k  az é t la p  h á tá t ) .

M é g  o ly a n  v i lá g  já r ta ,  h o g y  a v e rs e k e t  

n e m  v o l t  s z ok á s  o lv a s a t la n u l e ld o b á ln i,  ső t 

ta lá n  tö b b  je le n tő s é g e t  tu la jd o n í to t ta k  a k ö l ­

te m é n y e k n e k , m in t  a m e n n y it  a z o k  v a ló já ­

b a n  m e g é rd e m e ln e k . A  z u b b o n y k a  a la tt, 

a h o l az in g e n  a m o n o g r a m  ta lá lh a tó ,  n e m  

m e s s z ire  a s z ív t ő l :  h e ly e z té k  e l a c ím z e t te k  

a h o z z á ju k  a d re s s z á lt, n é v te le n  v e rs e k e t. I t t

m é n y e k  e l in d u lá s a  u tá n  k e g y e lm i k é z ira t  

é rk e z e t t  a F o r tu n á b a ,  a m e ly  ira tb a n  B e n e ­

d e k  A la d á r  h á tra le v ő  b ü n te té s é t  a le g fe ls ő b b  

k éz  e le n g e d i.

A  k o r á n  m e g ö re g e d e tt  és e lv e s z e t tn e k  lá t ­

szó  k ö l t ő  a k e g y e le m  h ír é r e  a l ig  p á r  n a p  

le fo ly á s a  a la t t  v is s z a n y e r te  r é g i  eg észségé t, 

e lm ú lt  i f jú s á g á t ,  s ő t  f e lc s a p o n g ó  é le tk e d v é i  

is , m e r t  a z o k  k ö z é  az e m b e re k  k ö z é  ta r tó
ig v a  az egés~ i  H á gó t e j z ár v a  a v i lá g t ó l ;  v a la m e ly  u to n -m ó d o n  o t t zo^  a k ik n e k  e le g e n d ő  a z  é le t  e g y e t le n  és

a n é v  e emi^ e r  yC- e j$ m e g tu d tá k , m ik o r  id ő z ik  a  k ir á ly i  p á r  v dTa tla n  m o s o ly a , a m e ly e t  az f e lé jü k  k ü ld ,
fph.pf prm n r rn  a ka c ie - m ___ ______'__  _ _v e rs e k  s z e r z ő jé t  n e m , le h e t  egy  ö re g  a k a d é  

m ik u s  v a g y  egy  f ia ta l ó r iá s , a k i m o s t  ve s z i

e ls ő  lé p te it  a h a lh a ta t la n s á g  fe lé ;  —  d e  le h e t  q e n d á i ^  sz e g é n y  e m b e re k  

egy  k ü lö n c  h e r c e g  v a g y  g r ó f  is a v e r s ir ó ,  a in m iz s n á s  tö r té n e te i .
a k in e k  k e d v te lé s e  n ő i  g o n d o la to k a t  m e g ­

z a v a r n i . . .  E g y  n é v te le n ü l k ü ld ö t t  v e rs  Í r ó ­

j á r ó l  k e d v ü k re  c s a p o n g h a tn a k  a fa n tá z iá k .

1]A  v e r s ir ő  o ly a n  a la k b a n  lé p d e l e lő ,  a m in t  

a  fa n tá z iá n a k  l e g k e l le m e s e b b . . .  C sak  a 

n a g y s z a k á llu  B e n e d e k  A la d á r ra  n e m  g o n ­

d o l ta k  az a ra n y k é z u tc a i h ö lg y e k , h o g y  az 

m a jd  b ö r t ö n b e l i  s z e n v e d é s e ib ő l m o n d ja  e l 

é r z e lm e it  a z o k n a k  a n ő k n e k ,  a k ik  m e lle t t  

é le té b e n  lá ts z ó la g  é r z e le m te lc n ü l  m e n t  e l.

M a g y a ro rs z á g o n , f ő k é n t  E rz s é b e t ,  a k in e k  k o g y  is m é t  a  r é g i  r ó z s a  i l la tá t  é re z z é k  a 

s z ív  jó s á g á r ó l s o k a t tudtak^ a k k o r ib a n  a le -  v u fíg n a k y k e d v ü k  f e ld e r ü l jö n ,  m e g te l je n  re -

m e s e m o n d á s a i, m é n y Ség g e \t a m e ly e t  a k ö l t ő  tu d  é r e z n i le g ­

jo b b a n ,  m iu tá n  n e k i  va n  le g in k á b b  sz ü k s é g e  

e r r e  a v a rá z s ra  az é le t  k ü z d e lm e i k ö z ö t t .

B e n e d e k  A la d á r ,  ez a n a g y  é le tk e d v ü  ú r i ­

e m b e r , ú gy  té r t  v issza  a F o r tu n á b ó l ,  m in t  

v a la m e ly  p o m p á s  ü d ü lő h e ly r ő l ,  h o l  egész  

sége h e ly re á ll ítá s a  c é l já b ó l  ta r tó z k o d o t t .

S o k  le v é l in d u lt  e l o ly a n k o r  E rz s é b e t c í ­

m é re ,  a m ik o r  B u d á ra  te t te  h á z ta r tá s á t, d é l­

u tá n o n k é n t  a v á ro s e rd ő b e n  lo v a g o l t ,  m iu tá n  

a Z ö ld  V a d á s z n á l n y e re g b e  s z á l lo t t  és ó rá k  

h o s s z á ig  já r ta  az is m e re t le n  ö s v é n y e k e t, 

a z tá n  k o c s i já n  v is s z a h a jto t t  B u d á ra  és este  

ra g y o g v a  je le n t  m e g  a b á lo n  va gy  m á s  e s té ­

ly e k e n , a m e ly e k e t  b ő s é ge s e n  re n d e z e t t  

F e r e n c  J ó z s e f a fe le s é g e  m u la tta tá s á ra . 

O ly a n  id ő k  já r ta k ,  h o g y  j ó f o r m á n  m in d e n

E g y e t le n  e g y s z e r  s em  á l lo t t  m e g  a  cs ip k é s - es te  v o l t  v a la m e ly  s z ó ra k o z ta tó  ö s s z e jö v e te l 

b o l t  k ira k a ta  e lő t t ,  h o g y  a b o ltb a n  t ö r t é n ő  a b u d a i p a lo tá b a n , a h o v á  é p p e n  e k k o r ib a n  

e s e m é n y e k n e k  s z e m ta n ú ja  le g y e n . v e z e t té k  be  a v i l la n y v ilá g ítá s t ,  m e g e lő z v e  a

A  k is  k a la p o s n é  fe k e te ,  fé n y lő  s z e m é t b é c s i B u r g o t ,  h o g y  az o s z trá k  f ő u r a k  bá- 

h iá b a  s ü tö g e tte  le  a k ö l t ő  e lő t t ,  a m e ly  s z e m - m ú ln i  já r ta k  B u d á ra .

le s ü té s  m in d ig  b iz to s  je le  az é rd e k lő d é s n e k . . . . A k k o r ib a n  B e n e d e k  A la d á rn a k  a F o r -  

E s  a v e rs e k  s z á llo t ta k  a b ö r t ö n b ő l ,  m in t  tu n á b a n  m á r  e g y  k ö te t r e v a ló  k ö l te m é n y e  

v a la m i f ig y e lm e z te tő  le v e le k ,  h o g y  v a la h o l,  g y ű lt  össze , m iu tá n  m ú z s á ja  m e g ta lá lta  ú t já t  

'm o g o rv a  n é g y  fa l k ö z é  z á rv a  e p e k e d v e  d o - g  b ö r tö n  k ü s z ö b é n  á t az i t t  h e r v a d o z ó  k ö l -  

b o g  egy  s o k a t s z e n v e d e tt  s z í v  az a ra n y k é z - tő h ö z .  A  m ú z s a  s z o rg a lm a s  v o l t  és a  k ö l te  

u tc a i  h ö lg y e k  fe lé ,  jo b b a n  ó h a j t ja  ő k e t  is m é t m é n y e k  fe ls z a p o ro d ta k . A  k ö l t ő  e lé rk e z e t t ­
lá th a tn i ,  m in t  b á r k i a fö ld ö n .  n e k  lá tta  az id ő t ,  h o g y  az u j  v e r s fo ly a m o t  b á llá  rö v id e s e n  v is s z a n y e r te  r é g e b b i a ra n y -

M o n d já k ,  h o g y  s z á m o s  v e rs e t i r t  B . A . a v a la k in e k  fe la já n lh a s s a , a m e ly  s zok á s  a k k o -  b a rn a s á gá t, 

b ö r t ö n b e n ,  a m e ly e k e t  b a rá tn ő in e k , b a rá ta i-  r ib a n  á lta lá n o s  v o l t .

n a k  a zza l a s z á n d é k k a l k ü ld ö t t ,  h o g y  a z o k  A  b ö r tö n é b e n  s ín y lő d ő  k ö l t ő  a k ö l te m é n y ­

n e h é z  n a p ja ib a n  e l n e  fe le jt s é k ,  ső t e s z ü k b e  fü z é r t  egy  ih le t te l je s  p i l la n a tá b a n  E rz s é b e t  

ta r ts á k  a r ra  az id ő r e ,  a m ik o r  m a jd  k is z a b a - k ir á ly n é n a k  a já n lo t ta .  V a la m e ly  t i to k z a to s  

d ú l m é lta t la n  h e ly z e té b ő l.  A  h is tó r ia  sze - u tó n ,  a m e ly  cs a k  egy  p o é tá n a k  ju th a t  

r in t :  e lle n s é g e i,  a k ik  p e rs z e  a k ö l t ő i  p á ly á n  e s z é b e : e l ju t ta t ta  k ö l te m é n y e i  m á s o lt  p é ld á -

V .

A királyné hópénzt rendel 
a költőnek

S z é le s  k a r im á ju ,  fe k e te s z a la g o s , s z ü rk e  

k a la p já t ,  s e ly e m n a p e rn y ő jé t ,  g a v a llé ro s  a la k ­

já t  ú jr a  lá th a t tá k  a fü z ő k é s z i tő n ő k  az  

a ra n y k é z u tc a i b o l t o k b ó l ;  p e rs z e  m o s t  m á r  

n a g y o b b  b iz a lo m m a l,  m e r t  a  k ö l t ő  a tá v o l ­

ié t  id e jé n  v a lo t t  é r z e lm e ir ő l .  M in d e n  a ra n y ­

k é z u tc a i h ö lg y  tu d ta , h o g y  m it  g o n d o l  m a  

g á b a n  B e n e d e k  A la d á r ,  h a  e z t n e m  is  h a n ­

g o z ta t ja .  T e rm é s z e te s  d o lo g  v o l t  a sza b a d  

sóig n a p ja ib a n  o r o s z lá n s ö ré n y e  és d ú s  szó

D e  az a ra n y k é z u tc a i s ik e r e k  m o s t  m á r  

n e m  e lé g íte t té k  k i te l je s  m é r té k b e n  a m e g -

F a n y a r  t a v a s z !

F e lc s a p  az eső , e g y e d ü l já r o k
B é n a  b o k r o k  k ö t  . . .  h a lg ú t  az á r o k  lSS

M in t  v a k  ó r iá s  le b e g ő  te s te  
F e k s z ik  az á r k o n  k ö d b e n  az e s te i

R ü g y b e  t o r z u ln a k  k e z é n  az u j ja k .  
H a l lo m  a h a n g já t ... ja j ,  h o v a  h u l l ja k ?  ..*

P a tta n  a  rü g y  cs a k  s ó h a ja  é le d  
F a n y a r  z ö ld  k é jb e n  é le d  az é l e t .„ s

H u l l t  h a lo t t  a  té l ,  s ó h a ja  o s z l ik  

T ö r t  s z e m fe d ő je ,  f e lh ő k r e  f o s z l ik

S ú ly o s  k ö d s ir k ő  je lz i  a  s í r já t ,
A z  ú t já t  h a lo t t  le v e le k  s í r j á k . . *

F a n y a r  ta v a s z b a n  n é z e k  e l m e s s z e  . . , 
M in d e n  te m e té s  . . .  é b re d é s  le s z -e ?

Benedikt Ilus

B ü s z k e  v a g y

B ü s z k e  v a g y , k é rk e d s z  d ö ly fö s  g ő g g e l,  

A n a p  b e a ra n y o z z a  h á z a d  

S  m e le g e n  v i lá g i t ,  d e  s u g a ra  

J á ts z ik  v é le d ;

E z  az é le t. ; r !i ,-A 'v

G o n d o lk o z z  c s a k !  m ir e  v a g y  b ü s z k e , 

B o rz a s z tó  a v é g te le n  é j je l .

S ö té t ,  h id e g  és k o p á r  m in d e n ,  h a  

A n a p  le s z á ll ;

E z  a  h a lá l.

Velcnczel József.

Legszebb
legolcsóbb C S I L L Á R O K falikarok, állólámpák, bronzfigurák, Ir6* 

és dohányzókészletek, selyemernyők
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